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Source:  

Cantionale benessoviense / Benešovský kancionál (1574–1596). Archiv hlavního města Prahy, sign. 8429, fol. 18v-19r. 
Jaroslav Pohanka, ed. Dějiny české hudby v příkladech (Prague: Státní nakl. krásné literatury, hudby a umění, 1958), 48. 
 
About the source / general notes on genre: 
Benešovský kancionál bears the place name Benešov, a town located in the Central Bohemian region of modern-day Czech Republic, 
and home to burgher Václav Kolářovice, who initiated the manuscript’s assembly in the late 16th-century. The meticulously compiled 
collection represents an important source of polyphonic settings of vernacular spiritual songs used by the Utraquist literary 
brotherhood (a moderate Hussite faction). All works are anonymous (including this 5-part setting of an earlier monophonic song, 
Poslán jest od Boha anjel), with the exception of seventeen compositions attributed to Jan Trojan Turnovský (ca.1550–1606), Benešov-
based, Utraquist priest and notable composer of Renaissance Czech polyphony. 
 
Text: Anonymous 

Music: Anonymous 

 
Editorial method / notes: 
The second and fourth stanzas of text have been set monophonically in this edition by interpreting the Baritone 1 line as the cantus 
firmus. 
Tempo marking and dotted ties are editorial. 
The Czech language has been modernized for this edition. Rose Publications extends thanks to the following individuals for assistance 
with translation and language-editing: Daniel Nečas, Michal Maňas, and Jan Zemánek. 

 
Performance suggestions: 

This piece may be performed by an ensemble of any size. 
 
In smaller settings, a single voice may be used for monophonic verses 2 and 4, or a group of three voices. Rather than treating these 
verses metronomically, the freedom of plainchant—and most certainly that which is based on the natural cadence and rhyme of 
declaimed lines of poetry—should prevail. 
 
To achieve inter-cadential balance, Baritone 1 (cantus firmus) should stagger breathing whenever possible. 
 
Duration: 3m45s 

 

 
The Prague City Archives, Collection 
of Official Books and Manuscripts, 
sign. 2169, fol. 18v-19r. Used by 
permission. 
 
 

 

 

 

 

 
The Rose Ensemble’s recording, Slavic 
Holiday: Legends from Ancient Bohemia 
and Poland, is available on most 
download and streaming platforms. 
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Poslán jest od Boha anděl, jemuž to jméno Gabriel, 

[pɔslaːn jɛst ʔod bɔɦa ʔandʼɛl jemuʃ tɔ imɛːnɔ ɡabriɛl] 

 

tak maje jméno od něho, vykládá se síla jeho. 

[tak majɛ imɛːnɔ ʔɔd ɲɛɦɔ vɪklaːdaː sɛ siːla jɛɦɔ] 

 

Do krajiny Galilejské, kdež jest město Nazaretské, 

[dɔ krajinɪ ɡalilɛjskeː ɡdɛʃ jɛst mɲɛstɔ nazarɛtskɛː] 

 

v kterémžto Maria Panna Josefovi zasnoubená.     

[fktɛrɛmʃtɔ maria pana jɔsɛfɔvi zasnɔubɛnaː]    

 

Přišel k ní ten silný anděl, kdežto drahou pannu viděl, 

[pʀ̌iʃɛl kɲiː tɛn silniː ʔandʼɛl ɡdɛʃtɔ draɦɔu panu vidʼɛl] 

 

v tom městě přebývající, pozdravil jí touto řečí: 

[ftɔm mɲɛstʼɛ pʀ̌ɛbiːvajiːtsiː pɔzdravil jiː tɔutɔ řɛtʃiː] 

 

Řka zdráva plna milosti, toť jest Bůh vzkázal z výsosti,  

[ʀ̌ka zdraːva pḷna milɔstʼi tɔtʼ jɛst buːɦ fskaːzal zviːsɔstʼi] 

 

kterýž tě zvolil nad jiné, dáť požehnání předivné.  

[ktɛriːʃ tʼɛ zvɔlil nad jinɛː daːtʼ pɔʒeɦnaːɲiː pʀ̌ɛdʼivnɛː] 

 

Počneš syna a porodíš, jehož to jméno Pán Ježíš, 

[pɔtʃnɛʃ sɪna ʔa pɔrɔdʼiːʃ jɛɦɔʃ tɔ imɛːnɔ paːn jɛʒiːʃ] 

 

on sám kralovati bude, království konce nebude. 

[ʔɔn saːm kralɔvatʼi budɛ kraːlɔvstviː kɔntsɛ nɛbudɛ] 

 

 

NOTES: 

1) Diphthongs should not be subtle. The first vowel receives the most length, but the turn—just before the 

next syllable—should be quite prominent. 

2) Syllabic stress in Czech always falls on the first syllable. 

3) The Czech [x] lies somewhere between the German [ç] and [x]. 

4) [t] should be a dental sound as it is in Italian. [d’] and [t’] are softened versions of [d] and [t], in the same 

way that [ɲ] is a softened version of [n]. These sounds should not become [dj], [tj], or [nj]. 

5) [ʀ̌] is an unvoiced consonant made by simultaneously sounding [r] and [ʃ]. [ř] is the voiced version made 

by simultaneously sounding [r] and [ʒ]. 

6) The vowel [ɛ], when derived from “ě”, is slightly more closed. It should not close as much as [e]. 

7) [ḷ] is an [l] treated as a vowel. 

8) [ɦ] is most easily described as a voiced [h].  


